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OCOBEHHOCTH CJIOBOOBPA3ZOBAHUA HEMEIIKOI'O A3BIKA
B COIIOCTABJIEHUU C AHTJIMACKHUM SI3bIKOM

Byn makana nemuc srcana anenuc munoepunoeu co3 6300umypyyeo apHaieaH.

ﬂaHHa}l cmambvi  noceAwaenicsil conocmaenenHuro Cﬂ06006pa306aHM}Z 6 Hemeykom u

AH2IULICKOM S3bIKAX.

The article devoted to German and English WB.

CnoBooOpazoBaHWe — OJMH U3 BaXHEHUIIUX CIMOCOOOB pa3BUTHS H 00OTAIICHUS
CJIOBAPHOTO COCTaBa S3bIKa, U TIOATOMY OHO IO IPaBy OTHOCHUTCS K Jekcukojoruu. Ho B To xe
BpeMs CIIOBOOOpa30BaHUE CIYKUT OJHUM M3 JOOABOUHBIX NPH3HAKOB TOM WM MHON YacTu
peun, M CcI0BOOOpa30BaTENIbHBIE CPEJCTBA YKA3bIBAIOT HAa TIpaMMaTHUECKHe KaTeropuu. B
HEMEIIKOM s3bIKe cypduKc -ler- yka3bpIBaeT Ha CyLIECTBUTEIBHOE MY)KCKOTO pOJia, YTO, B CBOIO
ouepellb, BIMSAET Ha CKIOHEHHE M Ha 00pa3oBaHME MHOXXECTBEHHOTO 4Hcia, Hampumep: der
Tischler — cyddukc — lich — ykaspiBaeT Ha mpuiiaratenbHOe B KpaTKOW (opme, Hampumep:
freundlich. Y»xe u3 3Tux npumMepoB BHIHO, YTO B HEMEIKOM S3bIKE CIOBOOOpa3oBaHUE
OTHOCHUTCS B HM3BECTHOM Mepe W K rpammaruke. OZHUM H3 NPUEMOB YCBOCHHUS CHCTEMBI
CJI0BOOOPa30BaHUSI MHOCTPAHHOTO SI3bIKA SIBJISIETCS COMOCTABJICHUE C AHTJIMUCKUM SI3BIKOM.

B HeMmenmkoMm s3bIK€ W3 TpeX OCHOBHBIX NyTEH pa3BUTHS 00pa3yloTCs CIOCOObI
o0pa3oBaHUs CIOB, T.C. CIOBapHBIA COCTaB CIOBOOOpa30BaHMWs, U3MEHEHUS 3HAUYEHHE CJIOB U
3aMMCTBOBAHHUSI.

CrnoBooOpazoBaHue npeAcTaBiseT coboil Hanbosee BaKHBIN MyTh Pa3BUTHUS CIOBAps ABYX
a3b61K0B. Ilox cnocoOoM crioBooOpa3oBaHUs ClEAyEeT MOHUMATh TUI CIOBOOOpA3OBaHUsA, MPH
MOMOIIIM KOTOPOTO CO3/1aHO TO HJIM MHOE CIIOBO, HAampUMEp, CIOBOCIOXEHHE, mpedukcarys,
n3MeHenne kopHs. Hampumep, cnoBo Vaterland (r) obpazoBanock u3 Vater + land cocobom,
KOTOPBIH Ha3bIBaeTCs CIIOBOCIOKEHHEM B HEMELKOM S3bIKe, a B AHTJIMICKOM S3BbIKE TaKXKe
oOpa3yercsi, KOTOPBII TakKe HA3bIBAETCS CIOBOCIOKEHHEM, Hampumep, cioBo — Motherland —
Mother + land, Tak kak He HMeeT poAa CYIIECTBUTENbHOrO. B HemelkoM s3blke mnpu
00pa30BaHUM CJIOB OYEHb BAXKHYIO POJIb UTPAIOT INIaroJIbHbIE MPEPHUKCHI, TaKUe Kak be-, ge-, er-,
ver-, zer-, ent-, emp-, mif3- — TaKk Ha3bIBaEMbI€ HEOTJEIUMbIC NMPHUCTaBKU, TO €CTb OHU MOTYT
U3MEHATh CMBICI, CaMU HHUKAKOro 3HaueHWs He umeroT. Hampumep, bekomen — mosmywarts,
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o0Opa3zoBajioch U3 riaroia kommen — OpuXoauTh, TaKKe UMEHHBbIE cydduKcehl, kak —er, -und, -
heit, SBIAIOTCS CTOBOOOPA30BATEILHBIMU CPEACTBAMH, HAIIPUMED,
Der Lehrer (1), die Ubung

A B aHramiickoM s3bike cypdukcel -er, -ist, -iSm, -ment W Apyrue SABISAIOTCS
CII0BOOOPa30BATEIbHBIMU CPEICTBAMHU.

Hanpuwmep: a teacher, communist, development, communism.

B HemernxoMm s3pike TpU OOPa30BaHUM CYLIECTBUTEIBHBIX CJOB TI'PAMMATHUECKUM
NIPU3HAKOM SIBJISIETCS apTUKIb, KOTOPBIA IMOCTaBJIECH IEpe]] CyOCTaHTHBUPOBAHHBIM CJIOBOM.
APTUKIIb B HEMELIKOM SI3bIKE BBIPAYKACT KATETOPUH POJa, YHUCIIA U MajJieka. B aHrnmiickom si3pike
npu 00pa30BaHUM CYIIECTBUTEIBHBIX CIOB apTHKIIb HE SBJISETCS TPAMMATHUYECKUM MPHU3HAKOM,
TO €CTh AHIVIMHCKUE CYOCTAaHTUBHPOBAHHBIC CIIOBA MUIIYTCS 0€3 apTUKIS U ¢ MaJIEHbKOUW OYKBBI,
HaTnpuMmep:

Die Arbeit — work
Die Antwort — answer
W B HEMEUKOM, U B aHIVIMHCKOM SI3bIKaX YIMOTPEOISAIOTCS NMPEePUKCH C OTpULIATEIEHBIM
3Ha4YeHueM mnpu obpazoBanuu cioB. K mpedukcam ¢ oTpuLaTeNTbHBIM 3HAYEHUEM B HEMEIIKOM
SI3BIKE OTHOCSITCS -Un, -mif3, a B aHTTUICKOM sI3bIKe un, in, dis, non;
Hanpuwmep, gliicklich — ungliicklich, - miftraurig
gleich — ungleich
bekannt — unbekannt
happy — unhappy
dependent — independent
interested — disinterested
independent — non-independent

Cyddukcanus, kak W mnpedukcanusi, sSBISETCS OUYEHb JPEBHUM U B TO K€ BpeMs
IPOAYKTHUBHBIM CHOCOOOM CIOBOOOpa3oBaHUS B JABYX fA3bIKax. B oTnmume oT mnpedukca,
cypdurc He mpeamecTByeT KOpHIO, a cTouT nocie Hero. Cyddukc He TOIBKO CO37aeT HOBOE
CIIOBO, HO U O(OPMIISIET COOTBETCTBYIOLIYIO YacTh PEYH, TOYHO OMpEIENsis TpaMMaTHYECKUe
u3MeHeHus. VY B HEMENKOM, U aHIJMHCKOM S3bIKax Mbl  pa3nndaeM  Ccy(pQuKch
CYIIECTBUTENBHBIX, IPUJIAraTeNIbHBIX U Hapeunid. B oTiinune OT CyImecTBUTENbHBIX aHTJIMICKOTO
A3bIKa, B HEMELIKOM SI3bIKE CY((UKCHI CYIIECTBUTENBHBIX ONPEACISIIOT OJHOBPEMEHHO POJI, THUII
CKJIOHEHHS M 00pa3oBaHHe MHOXKECTBEHHOTro uncia. CypQHKc -er yKa3bIBaeT Ha JIUI] MY>KCKOTO
pona, a cypdukc -in — yka3plBaeT Ha JIMII )KEHCKOTO POJia, & B aHIJIMHCKOM S3bIKE HE MOXKET
ObITh KaTeropuu pona. Hampumep:

Der Arbeiter — die Arbeiterin — worker



Der Lehrer — die Lehrerin — teacher
TO €CTh M B aHIJIMACKOM si3bIKe Cy((uKc -er 0003HaYaeT JUIa.

CrnoBooOpazoBanue mpu nOMOIM CypdUKcaliu — OYeHb YCTOHYMBBIM CrOCcO0
oOorartieHus cioBaps B IBYX si3blkax. [Ipu momoimu cy(h(HukcoB cymecTBUTENbHBIE 00pa3yloTCcs
u3 M000M YacTH peyH, ClIoBa, MPUHAAJIEKAIIETO K JAaHHOMY IPaMMaTHUYECKOMY KJacCy CJOB.
Cyddukc sBrsercs OOHUM W3 MPHU3HAKOB CYHIECTBUTEIBHOTO Kak 4acTH peud. Cydduxcot
CYIIECTBUTENBHBIX Pa3HOOOpa3Hbl MO THpoucxoxiaeHuto. Haubomee ynorpeOutenbHbIe
cy(hhuKcel HEMENKOro fA3bIKa, T.e. cyp@uKchl, 0003HAYAIOIIME MYKCKOH pon, -er, -ler, -ling,
cy(dukcel, 0603HaAYAOIINE CPEAHHUI POJI, TOCIIE HUX HEe N00aBIsSeTCsl OOJbIe OKOHYAHUM, TaK
Kak 3TH Cy(h(UKCHI BBIpaXKAIOT pa3lIUYHbIE SMOLIMOHAIbHBIC, CYOBEKTUBHBIE OTTEHKH, T.C.
JIACKATENbHOCTb, KaJOCTh, COUyBCTBUE.

W B aHTTIHIICKOM SI3bIKE CYILECTBYIOT Hanbouee ynoTpedurenbueie cypdukcol, Takue Kak -
er, -0r, KOTOPbIE MPUCOEANHSIIOTCS K IJIarojaM Jjsi 0003Ha4eHuUs AEHCTBYIOIIETO JIHIIA.
Hamnpumep:
buyer — der Verkaufer
translator — der Dolmetscher

W B HeMenKoM, M aHIJHMICKOM sI3bIKe B OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB CYIECTBUTEIbHBIC
00pa3yloTcst OT IJ1aroJoB, HaIPUMeEp:

Kaufen — der Kéufer — die Kéuferin

to buy — buyer

verkaufen — der Verkdufer — die Verkduferin

to sell — seller

fehren — der Lehrer — die Lehrerin

to teach — teacher

arbeiten — der Arbeiter — die Arbeiterin

to work — worker

schreiben — der Schriftsteller — die Schriftstellerin

to write — writer

B oTnnune oT HEMEIKOro S3bIKa B AHTJIUICKOM SI3bIKE YMEHBIIUTEIbHBIE CY(D(HUKCH HE
CYIIECTBYIOT, BMECTO 3TOTO ymoTpebisercs cioBo little, o6o3Hayaronee yMEHBIIUTEIHHYIO
dbopmy.

das Haus — das Hiuschen — a house — a little house

das Buch — das Buchlein — a book — a little book

Kpome 3T0ro B HEMELKOM sI3bIKE CYIIECTBYIOT Hauboiiee ynotpedurenbubie cydhdukcsl,

o0Oo3Havaromue npuiaratensusie: -lich, -isch, -ig, a B anrnuiickom s3eike — -al, -ful, -ive, -ish.



Hamnpumep:
- freundlich
- russisch
- notig
- beautiful
- normal
- superlative
- English
[TonBoAs WTOTM H3IOKEHHOMY B JAaHHOW CTaTbe, Mbl NPUXOAMM K BBIBOAY, YTO
CII0BOOOpa3oBaHue, KaK MPaBHJIO, B3AUMOJICHCTBYET ¢ M3MEHEHHEM 3HaueHHs cioB. OTMeTHM,
4TO CJI0BOOOpPA30BaHUE — OJIMH U3 BOXHEUIIMX CIIOCOOOB pa3BUTHS U O0OOTAIICHUS CIIOBApHOTO
cocraBa si3bIka. [IpuBesst mpuMepsl, Mbl ITOKa3alid, YTO CUCTEMBI CIIOBOOOPAa30BaHUS HEMEIIKOTO
U aHIJIMKACKOTO sI3bIKa MMEIOT KaK OOIlIMe COBMANAIOIIMEe MOMEHTBI, TaK M MEXIy HHUMH
CYIIECTBYET MHOTO OTIMYUTENbHBIX 4epT. [IpuBOJsS mpuMepsl, Mbl MOKa3adud OCOOEHHOCTH U
CXOJICTBa OOOWX SI3BIKOB IpPHU OOpa30BaHWU HOBBIX CJIOB, TO €CTb B HEMEIKOM S3bIKE
CYIIECTBYIOT CKJIOHEHUS, a B aHIJIMHCKOM $I3bIKE MX HET.
W B HEMEIKOM, U B aHTJIMHCKOM SI3bIKE CYLIECTBYIOT JKMBBIE MPOIIECCHI M3MEHEHHS U

PasBUTHS CIIOCOOOB M CPECTB CIOBOOOPA3OBAHMSL.
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